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บทคัดย่อ
 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของโครงการวจัิยเรือ่งการวเิคราะห์และจดัท�าอนกุรมศพัท์

ในอุรังคธาตุ ฉบับ จ.ศ. 1167 จากการศึกษาพบว่า ค�าศพัท์และบรบิทการใช้ค�าศพัท์สะท้อน

ให้เหน็ถงึมรดกทางวฒันธรรมลุม่น�า้โขง ทีปั่จจบุนับางส่วนได้สญูหายไปแล้ว บางส่วนใช้ใน

บางท้องถิ่นเท่านั้น  ในบทความนี้จึงได้จ�าแนกและน�าเสนอศัพท์ออกเป็น 6 กลุ่ม ได้แก่ 

1) ที่มาของชื่อ ภูก�าพร้า 2) วัสดุ อุปกรณ์ สิ่งก่อสร้าง เช่น ซะทาย หินมุก อูบมุง เป็นต้น 

3) เงินตราโบราณ เช่น เงินด้วง เงินแป (อีแปะ?) เงินแหน้น เป็นต้น 4) สัตว์ เช่น เงือก  

ปลาชนาก ปลาเปียนไฟ เป็นต้น 5) เครื่องใช้ เช่น ไต ไม้สีฟัน โอ เป็นต้น 6) เครื่องแต่งตัว 

เช่น กระจอน ม้าว วันลักคัง เป็นต้น

ค�าส�าคัญ: อนุกรมศัพท์ อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167 วัฒนธรรมลุ่มน�้าโขง 
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Abstract
 This article was a part of the research project entitled the analysis 
and the making of Isan ancient vocabulary glossary found in the palm-leaf 
manuscript “Urangadhatu of Junlasakarat 1167” (2348 B.E. or 1805 A.D.). 
The results showed that the vocabulariy list and their contexts reflected the 
Mekong River Basin culture, which has recently vanished. Some glossaries still 
existed in some specific areas. The analysis of the current study revealed six 
categories of ancient words. These categories included 1) the name of Phu 
Kampra, 2) materials, equipment, buildings, e.g. Satai, Hin Mook, Obmung, 
3) ancient money, e.g. Duang (Round coin), Pae (Flat coin), Nhan, 4) animals, 
e.g. Nguak, Pla Chanak (Sawfish), Pla Pian Fai, 5) utensils, e.g. Tai, Mai See 
Fun (Toothbrush), Oe, and 6) costumes, e.g. Kra Jon, Pa Sadok, Mao, Wan 
Lak Kang.
Keywords: Vocabulary Series, Urangadhatu Junlasakarat 1167, Mekong River 
Basin Culture
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บทน�า

 ต�านานอุรังคธาตุ หรือต�านานพระธาตุพนม เป็นต�านานท่ีมีการรับรู้ในวงกว้าง

และถูกผลิตซ�้ามาตลอดทั้งในรูปของคัมภีร์ใบลานและหนังสือ หากแต่ข้อมูลรายละเอียด

ปลีกย่อยซึ่งประกอบขึ้นเป็นตัวต�านานคือค�าศัพท์ต่าง ๆ นั้น มีผู้ให้ความสนใจจ�านวนน้อย 

ส่วนใหญ่จะมุ่งไปยังสถานที่ เมือง รอยพระบาท พระธาตุเจดีย์ ที่ปรากฏในต�านาน รวมไป

ถึงเหตุการณ์ที่เกี่ยวเนื่องกับพงศาวดาร ประวัติศาสตร์แต่ละยุคสมัย ในบทความนี้เป็น

ผลพลอยได้จากการจัดท�าอนุกรมศัพท์ในต�านานอุรังคธาตุ ซ่ึงได้รวบรวมวิเคราะห์ศัพท์   

รายชื่อ คน สัตว์ สิ่งของ สถานที่ ในเอกสารใบลานอุรังคธาตุ ฉบับ จ.ศ. 1167 เป็นส�าคัญ       

สิ่งที่ค้นพบจากศัพท์ต่าง ๆ นั้น กลับแสดงให้เห็นถึงองค์ความรู้และภูมิปัญญาโบราณด้าน   

ต่าง ๆ มากมาย เช่น ด้านงานช่างฝีมือและศิลปกรรมสาขาต่าง ๆ รวมทั้งด้านชีววิทยา    

เงินตรา การซื้อขายและแลกเปลี่ยน ข้าวของเครื่องใช้ส�าคัญ เป็นต้น

 เอกสารชั้นต้นท่ีใช้ศึกษาชุดนี้พระอริยานุวัตร (อารีย์ เขมจารี) อดีตเจ้าอาวาส

วัดมหาชัย และผู้ก่อตั้งศูนย์อนุรักษ์วรรณคดีภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ได้รวบรวมและรับ

มอบจากวัดโพนสว่าง ต�าบลแพง อ�าเภอโกสุมพิสัย จังหวัดมหาสารคาม ในวันที่ 29 เดือน

มกราคม พุทธศักราช 2514 ซึ่งกลุ่มงานอนุรักษ์เอกสารโบราณ สถาบันวิจัยศิลปะและ

วัฒนธรรมอีสานได้ด�าเนินการถ่ายเป็นส�าเนาดิจิทัลเอกสารใบลาน เรื่อง อุรังคธาตุ ฉบับ

วัดมหาชัย อ�าเภอเมือง จังหวัดมหาสารคาม  ในรหัส L13060  มีจ�านวน 5 ผูก (ผูก 1-52 

หน้า, ผูก 2-50 หน้า, ผูก 3-51 หน้า, ผูก 4-52 หน้า, ผูก 5-56 หน้า) ขนาด 4.2 x 52 x 5 

เซนติเมตร จารด้วยอักษรธรรม ภาษาพื้นถิ่น  จ�านวน 4 บรรทัด ฉบับล่องชาด ส�านวน  

ร้อยแก้ว ระบุปีที่จาร ศักราช 167 ตัว ปีฉลู ไทยภาษา ปีรับเป้า เดือน 9 ออกใหม่ 8 ค�่า            

ชื่อผู้จารและเลขศักราชปรากฏในท้าย ผูกที่ 1 ลานที่ 26 หน้าที่ 2 (ขระ)  ระบุว่า “...เจ้า

หัวสีธ�าเป็นผู้ลิจนาแล”  และใบลานแผ่นสุดท้ายของ ผูกที่ 5 ลานที่ 28 หน้าที่ 2 (นา)    

ก็ระบุข้อมูลส�าคัญและศักราชไว้เช่นกัน ดังนี ้

	 “5/28/2	(นา)...กส็ระเด็จจบอระบวรควรท่อนีแ้ลฯ	ไผดูให้ยอ

ใส่หัวแล้วจีงดูเหดว่าธาตุพระนมเจ้านี้เหมือนดังสัพพัญญูเจ้าแลฯฯ												

จุรสังกัสราชาได้	ฮ้อย67ตัว	ปีสลุ	ไทยะภาสา	ปีฮับเป้า

-เดือน	9	ออกใหม่	8	ค�่าแล	กองแลงแถใก้ค�่าแล	เจ้าสีธ�ามมา	เป็นผู้ริจ

จนาแล		ขอให้ฮอดพ่อแม่พี่น้อง	น้องนุ่งคู่คนเทิน	คู่คนๆ	คู่คนเทิน	

-	อันนี้อุรังคธาตุ	5	ผูกแล	อุรังคธาตุ	5	ผูกแล	อุรังคธาตุ	5	ผูกแล	อุรังคธา

ตุ	5	ผูกแล”
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ภาพที่ 1 ภาพใบลานแสดงข้อมูลปีที่สร้างใบลาน “จุรสังกัสราชาได้ ฮ้อย 67 ตัว 

ปีสลุ ไทยะภาสา ปีฮับเป้า” ตรงกับ จ.ศ. 1167 หรือ พ.ศ. 2348 

(ณรงค์ศักดิ์ ราวะรินทร์, 2561: 13)

 เมื่อค�านวณศักราชแล้ว ปรากฏว่า ตรงกับ วันเสาร์ ขึ้น 8 ค�่า เดือน 9 ปีฉลู 

จุลศักราช 1167  หรือพุทธศักราช 2348 ซึ่งคาบเก่ียวกับรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ       

ปรโมรุราชามหาจักรีบรมนารถ พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก รัชกาลท่ี 1 (ครองราชย์

พุทธศักราช 2325-2352) แห่งอาณาจักรสยามกรุงรัตนโกสินทร์ และรัชสมัยพระเจ้าไชย

เชษฐาธิราชที่ 5 (สมเด็จพระเจ้าอนุวงศ์ พุทธศักราช 2348-2371) แห่งอาณาจักรล้านช้าง

เวียงจันทน์ ซึ่งเป็นพระมหากษัตริย์พระองค์ที่ 5 และทรงได้รับการยกย่องว่าเป็นพระมหา

วีรกษัตริย์แห่งราชอาณาจักรล้านช้าง

 จากปีศกัราชดังกล่าวจึงถอืว่าอรัุงคธาตุชดุนีม้คีวามเก่าแก่กว่าฉบับท่ีเคยจดัพมิพ์

มาแล้วอย่าง อุรังคธาตุ (ต�านานพระธาตุพนม) ฉบับกรมศิลปากร (2483) ที่ระบุตามท้าย

หนงัสอืใบลานว่า “อาชญาเจ้าอุปราช พร้อมด้วยบตุรภรรยาได้จ�าลองจากฉบับโบราณ สร้าง

ขึ้นเมื่อ พ.ศ. 2404” จึงน่าจะน�ามาศึกษาเปรียบเทียบความเหมือน คล้ายหรือแตกต่างใน

รูปแบบการถอดแปลค�าศัพท์ทีป่รากฏ ซึง่อาจมข้ีอมลูบางส่วนขาดหายอาจด้วยข้อบกพร่อง

ด้านการคดัลอก จาร รวมถงึเพิม่เตมิข้อความให้สมบรูณ์มากทีส่ดุ จากการพิจารณาค�าทีใ่ช้        

ผู้ศกึษาเหน็ว่าวรรณกรรมต�านานซึง่เป็นมรดกทางวฒันธรรมลุม่น�า้โขงนีปั้จจบุนัสญูหายไป

มาก บางส่วนเพียงปรากฏในพจนานุกรมศัพท์โบราณที่ยากจะเข้าถึง ซึ่งผู้ศึกษาจึงคัดและ

จ�าแนกค�าศัพท์โบราณในวรรณกรรม อุรังคธาตุเพียงบางส่วนมาเสนอในบทความดังราย

ละเอียดต่อไปนี้

ค�าศัพท์โบราณในวรรณกรรมอุรังคธาตุ

 จากการรวบรวม วิเคราะห์ศัพท์เกี่ยวกับรายชื่อ คน สัตว์ สิ่งของ สถานที่          

ในเอกสารใบลานอุรังคธาตุ จ.ศ. 1167 พบว่า มีองค์ความรู้และภูมิปัญญาโบราณด้านต่าง ๆ  
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เช่น ด้านงานช่างฝีมือและศิลปกรรมสาขาต่าง ๆ รวมทั้งด้านชีววิทยา เงินตราการซื้อขาย

และแลกเปลี่ยน ข้าวของเครื่องใช้ส�าคัญต่าง ๆ จึงเสนอรายละเอียดในแต่ละประเด็น ดังนี้

 1. ที่มาของชื่อ ภูก�าพร้า

 ความเป็นมาของชื่อ ภูก�าพร้า หรือ ดอยกัปปันนะคีรี นั้น น้อยคนนักที่จะทราบ

ที่มาของชื่อ รู้เพียงว่าในต�านาน ครั้งหนึ่ง พระพุทธเจ้าเคยเสด็จมาสถิต และเป็นสถานท่ี

บรรจุพระบรมสารีริกธาตุบูรพพุทธเจ้าทั้ง 3 พระองค์ อันได้แก่ พระกกุสันธะ พระโกนา

คมนะ พระกสัสปะ โดยจารตีแห่งพระพทุธเจ้าเหล่าสาวกต้องน�าเอาพระบรมสารรีกิธาตมุา

ประดิษฐานไว้ ณ ที่แห่งนี้ ในต�านานระบุไว้ว่าชื่อนี้เก่ียวเนื่องกับบุรพกรรมของพระยาติ

โคตรบรู แห่งแคว้นสโีคตรบอง ซึง่ได้น�าเอาลกูนกแลไข่เต่า ไข่แลน มากนิ จงึเข็ญใจปราศจาก

พ่อแม่ เมียรัก แต่พระยาตนน้ีจักสถาปนาอุรังคธาตุในดอยเข็ญใจหรือภูก�าพร้า แห่งนี้        

ดังข้อมูลที่คัดมาน�าเสนอ

	 “...ยาม	 1/17/2	 (ขี)	 นั้น	 	 พระเจ้าสระเด็ดจจขึ้นอากาด	 ลงมาส

รัฏฐิด	ดอยกัปปันนะคีรี	 	 คือว่าภูก�าพ้าใน	 ราตี	 	 คืนนั้น	 วิสุกัมมะเทวบุดล

งมาอุปปัฏฐากด้วยอาสนะแล	พิดานฮิง		แล้วจีงหนีก็มีแล...”

(อุรังคธาตุ	จ.ศ.	1167:	ผูก	1	ลาน	17	หน้า	2)

	 “...อินทราธิราส	ว่า	 	ภูก�าพ้านี้พระเจ้า	อาไส	 	ซึ่งอดีต	 	 เหดแห่ง

พระเจ้า	3	ตน	มีพระกุกกุสันธะ	เป็นเค้า	พระโกนาคมนะ	ถ้วน	2	พระกัสส

ปะ	 ถ้วน	 3	 อันเข้าสู่นิรพานแล้ว	 อรหันตเจ้าทั้งหลายย่อมเอาธาตุอันประ

เสิดมาไว้ในที่นี้	 	 เพื่อว่ามิตตาท้าวพระยาฝูงมีบุรสมพพาน	 	 ได้โพธิยานแล

ช่อหน่ออรหันตทั้งหลาย	จักมีเมื่อสุดเมื่อช้อยอันนี้	 	 หากเป็น	 จาฮีด	 	 แห่ง

พระเจ้าทั้งหลายสืบๆ	มาแท้ก็	1/19/1	ข้าแล...”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 1 ลาน 18 หน้า 2, ลานที่ 19 หน้า 1)

	 “...อันนี้มาหา	 (มหา)	 กัสสัปปะ	 หลิงเห็นพุทธวิไสอันท�า

นวาย	 ยังชื่อดอยเป็นบาลีว่า	 กัปปันนะคีรี	 แลพระพุทธเจ้าอาไสซึ่ง

พระยาติโคตรบูรนั้น		เมื่อชาตติอันหลังพุ้น	พระยาได้เอา	ลูกนกแลไข่

เต่า	 ไข่แลน	มากิน	 	จีงเข็ญใจปราสสจากพ่อแม่ลูกเมียฮักแลเสนาอา
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 2. วัสดุ อุปกรณ์ สิ่งก่อสร้าง 

 ค�าศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับวัสดุ อุปกรณ์ สิ่งก่อสร้าง ท่ีปรากฏมีเพียงบางส่วนท่ี

สะท้อนภาพภูมิปัญญาโบราณ เทคนิค วิธีการ ด้านงานช่างและสถาปัตยกรรม ในหัวข้อที่

น�าเสนอ เช่น ซะทาย  หินมุก และอูบมุง พอสังเขป เพื่อให้ผู้อ่านได้เห็นถึงบริบทของศัพท์

ทั้ง 3 ในต�านาน มีดังนี้

  2.1 ซะทาย  

  ซะทายเป็นการผสมปูนแบบโบราณซึ่งได้กล่าวอธิบายไว้ในหลาย

เหตุการณ์ เช่น ในตอนที่อรหันตาเจ้าท้ังห้าแลพระยาจันทบุรีปะระสิทธิสักกะเทวะถะปัน

นาธาตุไว้ที่ภูเขาลวง ดังข้อมูล

 ค�าว่า ต�าซะทาย ปรากฏในตอนพระยาสุมิตตธัมมเจ้าหดสงอุรังคธาตุแลถะปัน

นาธาตุดูกหลัง ดังข้อมูล

	 “5/11/2	 (เลา)...คนทั้งหลาย	 ได้หินแล้วพ้อมกันขึ้นแลวันแล	

3	 คืบทั้งคบชั้น	 (คบงัน/ครบทุกชั้น	 ?)	 หลิ่น	 (เล่น)	 มโหสด	 (มหรสพ)	

สักกะละ	 (สักกระ)	 บูชาก็บอระบวรด้วย	 ซะทายลายจีน	 แล้ว	 พระยา

จันทบุรี	ให้แปงแผ่นค�า	3	อัน	ใหย่	2	วา	เป็นสี่แจ	หนาดั่งใบลาน	นาง

ทั้ง	2	ได้แผ่นเงินเลียงคนแผ่นท่อแผ่นค�า	หมื่นกลางโฮงได้แผ่นเงินเลียง

อัน	1…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 3 ลาน 16 หน้า 1, ลานที่ 16 หน้า 2)

	 “5/21/2	 (แป)...พระยาสุมิตตธัมม	 	 อานัดพละเทวาอามาสให้

เส้น	 (เส็ง?)	คนทั้งหลาย	ด้วยว่า	ปุคละฝูงใดยังมักเอากานราชสัทธา	จัก

ให้เป็นข้าอุปปะถาก	กองข้อยมหาธาตุเจ้า	กับทั้งราชอัสไภ	 (อภัย)	 เวียก

บ้านกานเมืองแล	ให้ดินด้วยไฮ่นาไว้กับหั้นแล	ยามนั้น		คนทั้งหลาย	พ้อม

กันว่า	ซุม	1	ขานว่า		จักต�าซะทาย...”		 	 	

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 5 ลาน 21 หน้า 2)

มาสผู้เพิงใจหั้นแล	พระยาตนนี้	จักได้ถะปันนาอุรังคธาสในดอยอัน

นี้	 จีง	 ขีนใจ	 ภูก�าพ้าก็ว่าแล	พระพุทธเจ้าสั่งให้เอาอุรังคธาสหัวอก		

มาใส่ไว้ในดอยเข็ญใจ	2/17/2	(ที)	ที่นี้...”		

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 2 ลาน 17 หน้า 1, ลานที่ 17 หน้า 2)
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 สมชาย นิลอาธิ (สัมภาษณ์: 2561) ได้ให้ข้อมูลกับผู้ศึกษาว่า “ซะทาย” หรือ 

“สะทาย” เป็นการผสมปูนเพื่อ “โบก, ฉาบ, ปั้น” ซ่ึงเป็นกรรมวิธีโบราณ อีกวิธีคือการ 

“สอ” ใช้กับงานช่างปูนโบราณ, ซ่ึงตรงกับค�าว่า ปะทาย  ในภาษาลาว มีความหมายว่า   

ดินทรายผสมปูนและน�้าเหนียวส�าหรับก่อหรือโบกดินจ่ี (กะซวงสึกสาทิกาน สปป. ลาว, 

2505: 709) ค�าว่า “ซะทายลายจีน” คือ การปั้นลวดลายปูนประดับ ในที่นี้บ่งบอกว่าเป็น

ลวดลายจีน ซึ่งสะท้อนความสัมพันธ์ทางศิลปวัฒนธรรมระหว่างอาณาจักร

 ในจารึกอิฐเผา (วัดพระธาตุพนม) มีข้อความท่ีเกี่ยวข้องกับ “ซะทาย” ว่า 

“พุทธศกัราช 2444 ปีฉล ูตรศีก ร.ศ. 120 ณ วนั เดอืนอ้าย ขึน้ 14 ค�า่ ภายในมท่ีานพระครู

สีทา พระครูอุดรพิทักษ์คณะเดช ท่านพระครูหนู พระเล็กเมืองอุบลราชธานี พระครูทาเจ้า

ด้านทั้ง 4 วัดธาตุพนม... (ช�ารุด) ... หลวงชาญอักษร เมืองนครราชสีมา หลวงปราณี         

พระศรีวรราช หลวงภกัดีเสนาวรราช กรมมหาชยัหอสมบตั-ิผวั ยายทองค�า-เมยีท้าวพมิสาร 

และนายกทายกิาบ้านธาตพุนม ท้าววรบตุร ก�านนับ้านพระกลาง ไชยวงสา ผูใ้หญ่บ้านดอน

กลาง หลวงจ�าปาศักดิ์สิทธิผล ก�านันบ้านน�้าก�่า อุปราชราชวงศ์ พระชลชนนะไชย            

พระวรสาร พ่อกุ่ม เมืองเรณูนครพร้อมท่านข้าหลวงบริเวณ เจ้าเมือง กรมการเมืองนคร 

เมืองเรณู และภิกษุสามเณร ทายก อุบาสก อุบาสิกา แขวงเมืองต่าง ๆ  มีศรัทธาปฏิสังขรณ์

พระเจดีย์บรมธาตุพนมคือ โบกปูนต่อยอดถึงพื้นและก�าแพงที่ช�ารุดต่าง ๆ มีทองค�าแผ่น

หนักประมาณ 50 บาทเศษ ทองค�าปลิวประมาณ 3 แสนเศษ เงินแผ่นหนักประมาณ        

200 บาทเศษ เงินบาทประมาณ 100 บาทเศษ แก้วเม็ดประมาณ 200 เศษ แก้วประดับ 

120 หีบ โปงทองหล่อ 1 ใบ มีทองหนัก 2 แสน แถบสมภารเป็นที่ถาวรรุ่งเรือง น�ามาซึ่ง

ความเลื่อมใสของเทพยดาและมนุษย์ทั้งหลายตราบเท่า 5000 วัสส นิพฺพานปจฺจโย โหตุ 

ค�าสะทายโปก: ปูน 5 ทราย 7 น�้าอ้อย 2 น�้าหนัง 1 ยางบง 9 ซะทายเพชร: ปูน 2 ทราย 

5 น�้ามะขาม 2 น�้ามันยาง 1” (พจนีย์ เพ็งเปลี่ยน, 2553: 165-166)

  2.2 หินมุก

  หินมุก เป็นหินอีกชนิดหนึ่ง ลักษณะมันวาวเนื่องจากมีส่วนผสมของ

ทรายและละอองมกุน�า้จดืทีน่�ามากล่าวไว้ในการก่อสร้างทัง้ก่อเป็นพระแท่นบลัลงัก์ ก่อเป็น

อาราม รวมถึงการน�ามาสลักลวดลาย ได้กล่าวไว้ในหลายตอน ได้แก่ในตอนปาทลักษณ์

นิทาน ดังข้อมูล

	 “...พระเจ้าเทสสนาดังนี้	 พระยาสุวัณณภิงคละ	 จีงให้สังวาน

ค�าอันหนัก	อันหนัก	3	แสนเป็นทานแก่คนทั้งหลายฝูง	เป็นก�าลังอันขัน

อาสาก่อแท่นด้วย	หินมุก	เป็นปันนะเทียว	2/1/2	(สร)	พลัร	นักแล		
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 และในตอนพราหมณ์ทั้งห้าเมืองราชาพิเสกพระยาจันทบุรีปรสิทธิสักกะเทวะ  

ก็ปรากฏการใช้หินมุกในการสลักเป็นศิลาจารึก ดังข้อมูลที่คัดมา

 จะเหน็ได้ว่าลกัษณะการใช้งานหนิมกุนัน้ มคีวามคล้ายคลงึกับหนิทรายหรอือาจ

เป็นหินทรายเป็นอย่างมาก ซึ่งสอดคล้องตามหลักฐานทางโบราณคดีว่า มีการท�าใบเสมา 

ก่อปราสาท ศิลาจารกึ โดยใช้หนิทรายเป็นจ�านวนมากในพืน้ท่ีลุม่น�า้โขง ส่วนหินอกีประเภท

ที่ใช้ในการก่อสร้างเช่นเดียวกัน มีชื่อเรียกว่า “หินแลง” ซึ่งปรากฏในต�านานอุรังคธาตุเช่น

เดียวกัน

	 “...ยามนั้น	 ไชยยะพราม	 จีงเล่าแก่พรามทั้งสี่ว่า	 ข้าได้เห็น						

กงจิดแก้ว	พระพุทธเจ้าแห่ง	 1	 แล	พรามทั้งสี่	 แจ้งดังนี้แล้วจีงเอาก�าลัง

ดอมพระยาจันทบุรี	ไชยยะพรามจีงพาไปสู่แคมหนองคันแทเสื้อน�้า	แล้ว

พ้อมกันสักกระบูชา	 เอาหินมุกสี่เหลี่ยมมาสักลายเลก	 ว่ามวร	 (มวล)	 นี้	

พระเจ้าสรัฏฐิดอยู่ท�านวาย	4/18/1	ว่า	พระยาตน	1	ชื่อว่า	สีธัมมาโสก	

(ศรีธรรมาโศก)	จักก่อแฮกเจติยะประเสิด	ทั้งห้ามาราชาพิเสก	เจ้าบุรีจัน

เป็นพระยาเสวยราสบ้านเมืองอันนี้	 พระยานาคก่อแฮกไว้ที่เพียงหาดซา

ยกลางน�้าหั้น	เห็นจีงสักหินลายลัก	(ลักษณ์)	ฝังไว้ให้แจ้ง…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 4 ลาน 17 หน้า 2, ลาน 18 หน้า 1)

พระเจ้าจีงสระเด็ดจจขึ้นดอยอันนึง	 โด่ง	 ดังคูหา	 แม่นว่าคนทั้งหลาย

ขึ้นเท็ง	 (เทิง:	 ต้นฉบับตัวอักษรธรรมเขียน	 เทั̣ง)	 หั้น	 ก็ผ่อคอยเห็น													

(ก็มองเห็น?)	หนองหานน้อย	หนองหานหลวงเป็นเค้าแล	ค้อยเห็นเมือง

สีโคตรบองภูก�าพ้า	ก็มีแล…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 2 ลาน 1 หน้า 1, ลาน 1 หน้า 2)

	 “2/8/2	(แส)	...ก่อนยามนั้น	ท้าวพระยาทั้งหลายฮู้ข่าว	มีพระ

ยาจุลลณีแลพรหมทัด	 แลพระยาอินทปัฏฐนคร	 แลนันทเสน	 ก็มาเค้า

โฮมกันที่แคมน�้า	เบื้องใต้ปากน�้าเซหั้น	ตกแต่งคนทั้งหลายฟันหินมุกจัก

ก่อเป็นอาราม	ไว้ถ่ามหากัสสัปปะเถรเจ้า...”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 2 ลาน 8 หน้า 2)
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  2.3 อูบมุง

  สงวน รอดบุญ (2545: 130) กล่าวว่า “อูบมุง ก่อด้วยอิฐโบกปูนทั้ง

หลงัแม้กระทัง่หลงัคา รปูทรงของหน้าบนัมลีกัษณะโค้งแหลม ลางแห่งกเ็ป็นหลงัคาชัน้เดยีว 

ลางแบบเป ็นหลังคาซ ้อนสองชั้น หน ้าบันมีลวดลายเครือวัลย ์ป ั ้นปูนประดับ                                      

ที่นครหลวงพระบาง มีอูบมุงอยู่หลายวัด เช่น ที่วัดเชียงทอง วัดเชียงม่วน วัดหมื่นนา          

วดัสวุนันะพูมมาราม ส่วนทีเ่วยีงจันท์ มทีีว่ดัอนิแปง วดัแสน วดัหัวซียง และวดัอบูมงุ เป็นต้น  

 ลองพจิารณาศกึษาตามรปูแบบของข้อมูลทีย่กมา ข้อมลู อบูมงุ กล่าวไว้ในตอน

ที่พระพุทธเจ้ากล่าวกับพระอานนท์ว่าพระยาสุริยวงสาไชยจักกธัมมิกกราชาเสฏฐาธิราส 

จักได้ก่อเจดีย์ครั้งที่ 2 เพื่อครอบอูบมุงอุรังคธาตุ ดังข้อความที่ยกมา

 ในตอนที่พระยาสุวัณณภิงคละและราชเทวี สร ้างอูบมุงหินครอบรอย

พระพุทธบาท อันให้ชื่อว่า ธาตุเชิงสุม (พระธาตุเชิงชุมในปัจจุบัน) ดังข้อความที่ยกมา

 และกล่าวในตอนที่ชาวเมืองหนองหานหลวงก่ออูบมุงบนดอยแท่น ดังข้อความ

ที่ยกมา

	 “...พระยาสุริยวงสาไชยจักกธัมมิกกราชาเสฏฐาธิราส	 ดังนี้

ปางนั้นหั้นแลดูราอานน	 พระยาตนนั้นได้	 พ�าเพ็ง	 ทาน	 สีน	 บารมีอัน

มาก	 จักเป็นพระยาตนประเสิดยิ่งกว่าท้าวพระยาทั้งหลาย	 จักมีอายุ

หมั้นยืน	 1/15/1	 โชตนาพุทธสาสนาพระตถาคตที่เก่าที่ใหม่	 จักได้ก่อ

เจติยะถ้วน	 2	 ที่โลมไว้ยัง	 อูปมุง	 	 อุรังคธาสพระตถาคต	 ไว้ที่	 ภูก�าพ้า	

นั้นแล…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 1 ลาน 14 หน้า 2, ลาน 15 หน้า 1)

	 “1/26/1...พระยาสุวัณณภิงคละแลราชเทวี	 ได้ยินปาทลัก

ขนาแลอัปปหาริยธัมม	 อันพระเจ้าเทสสนาก็ชมชื่นยินดีจักส้าง	 อูบมุง

หิน	 โลมฮอยอันสุมนั้นกับทั้งกระโจมหัวใส่ไว้จีงว่า	 ธาตุเชิงสุม	 เพื่อดังนี้

แล...”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 1 ลาน 26 หน้า 1)
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 ในความนึกคิดของคนปัจจุบันค�าว่า อูบมุง มีความใกล้เคียงกับเสียงของค�าว่า 

อโุมงค์ แต่เมือ่หากพิจารณาตามข้อมลูทีไ่ด้น�าเสนอมาแล้ว จะเหน็ได้ว่า อบูมงุจะมลีกัษณะ

เป็นสิง่ก่อสร้างทีค่ล้ายกู ่หรอืปราสาทหนิ ซึง่มปีรากฏอยูท่ัว่ไปในดินแดนบางส่วนของ สปป. 

ลาว และดินแดนภาคอีสานของประเทศไทย รวมไปถึงสิ่งก่อสร้างที่อาจารย์สงวน รอดบุญ

ได้บรรยายไว้

 3. เงินตราโบราณ 

 พบค�าว่า เงินด้วง, เงินแป (อีแปะ? ซึ่งเป็นเงินปลีกโบราณ กะแปะ ก็ว่า), และ 

เงินแหน้น ในต�านานอุรังคธาตุซ่ึงเป็นชื่อสกุลเงินตราของแคว้นต่าง ๆ ในตอนท่ีมาร่วม

สถาปนาอูปมุงอุรังคธาตุ เงินด้วง เป็นสกุลเงินของเมืองหนองหานน้อย เงินแป (อีแปะ?) 

เป็นสกุลเงินของเมืองอินทปัฏฐนคร เงินแหน้น เป็นสกุลเงินของเมืองจุลลณีพรหมทัด         

ซึ่งสะท้อนว่าแต่ละเมืองมีระบบเงินตราเป็นของตัวเอง และช่ือเงินนั้นเป็นช่ือเงินโบราณท่ี

ปัจจุบันสูญหายไปแล้ว แต่ยังปรากฏในข้อความที่ยกมา ดังนี้

	 “...พระยาจุลลณีพรหมทัด	มี	เงินแหน้น	5	พัน	ห้าฮ้อยห้าสิบ

แหน้นแล	 แหน้นหนัก	 4	 ฮ้อยเค้า	 (เก้า?)	 มีค�า	 5	 ฮ้อย	 5	 สิบ	 แหน้น

แลแหน้น	หนัก	3	ฮ้อย	เอาค้องสิบเก้า	จับ	เก้าหน่วย	สิบเจ็ดจับ	มีเจ็ด

หน่วย	ใส่ไว้	ฮองลุ่มก�้าด้านวันออก	

	 พระยาอินทปัฏฐนคร	มีเงินแปเก้าล้าน	(เก้า)	แสน	2/18/2	(ทุ)	

เก้าหมื่น	เก้าพัน	เก้าฮ้อย	มีค�าบอก	(ปลอก)	มือ	3	หมื่น	3	พัน	3	ฮ้อย	

3	สิบ	จีงหล่อทองเป็นฮูปเฮือง	(เฮือ)	ใส่ไว้หลุมด้านใต้…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 2 ลาน 18 หน้า 1, ลาน 18 หน้า 2)

	 “2/8/2	(แส)	...แม่นชาวเมืองหนองหานหลวง	อันพระยา

สุวัณณภิงคละเป็นเค้า	ชาวเมืองหนองหานน้อย	มีพระยาค�าแดงเป็น

เค้า	ตกแต่งกันฟันแลงมาไว้แล้ว	คนทั้งหลายจีงจาพัน	(พนัน)	กันว่า		

ผู้ชายชาวเมืองหนองหานหลวง	จักก่ออูปมุงอันนึงเทิงดอยที่แท่นพระ

เจ้าสรัฏฐิดแต่ก่อนนั้น”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 2 ลาน 8 หน้า 2)
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 ในข้อเทจ็จรงินัน้ ล้านช้างโบราณมเีงินหลายประเภททีใ่ช้ในการแลกเปลีย่น เช่น 

เงินบักค้อ (เงินด้วง-เพราะมีลักษณะเหมือนตัวด้วง) เงินฮ้อย (ร้อย) เงินฮาง เงินเจียง เงิน

คองูสิง เป็นต้น  

 4. สัตว์ 

 สัตว์ที่ปรากฏในต�านานอุรังคธาตุมีหลากหลายทั้งสัตว์กายสิทธิ์  สัตว์ทั่วไป      

โดยใช้เป็นตัวเดินเรื่องอย่างพระยานาค ม้าพลาหก หรือ วลาหก ม้าอาชะไนย (อาชาเนยฺย) 

แต่สัตว์บางชนิดเป็นสัตว์ที่มีจริงแต่อาจถูกน�ามาสร้างให้เกิดปาฏิหาริย์เกินจริงหรือมีความ

ลึกลับ มีรายละเอียดดังนี้

  4.1 เงือก

  เงือก ตามสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ ฉบับปรีชา พิณทอง 

(2532: 125-126) ได้ให้ความหมายของเงือกไว้ว่า เงือก น. งูน�้า, ปลาไหลไฟฟ้า... งูชนิดนี้

เวลาจะกนิเลอืดคนบนท้องทีม่นัอยูจ่ะเป็นสีเขยีวสะดดุตา ถ้าเรากรดีเลือดสกัหยดให้มนักนิ

สีเขียวจะหายไป... ผู้ศึกษาจึงคัดข้อความมาเพื่อน�าเสนอดังนี้

“2/22/2	(ไท)…

พระยาจุลลณีพรหมทัด	มีค�า	5	ฮ้อยแหน้น	แลแหน้น	(แล)	หนัก	3	ฮ้อย	

พระยาอินทปัฏฐนคร	มีเงินแป	3	แสน	

พระยานันทเสน	มีขันค�า	3	หน่วย	แลหน่วย	(แล)	หนัก	3	หมื่น	

พระยาค�าแดง	มี	เงินด้วง	3	แสน	

พระยาทั้ง	4	บูชาพระยาสุวัณณภิงคละ	ด้วยคาถาอันนี้หั้นแล...”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 2 ลาน 22 หน้า 2)

	 “...สัดสิ่งทั้งหลาย	 มีต้นว่า	 จี่แข้	 เต่า	 ปา	 ตายมากนัก	 ผีทั้ง

หลาย	 เห็นก็เอากันมาชุมนุมอยู่	 แคม	 น�้าเหนือบก	 ทั้งหลายห้องแห่ง	

นาคทั้งหลายก็จักดอมเขา	ลวด	กท�า	ฮ้ายเป็น	อนตาย	แก่นาคทั้งหลาย	

ด้วยพยาสเจ็บไข้เป็น	เค้า	บางพ่อง	ก็ตายไป	แม้นว่า	เงือก		ก็ดังเดียว	จีง

เอากันหนีน�าแคมน�้าอุรังคนที	คว่าหาที่อยู่	ผี	สาง	นาค	แล	เงือก	งู	ทั้ง

มวร	เลาน�้าของ	มาใต้สีสัตตนาค	อยู่เพียง	1/2/2	(ครา)	ดอยนันทกังฮี…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 1 ลาน 2 หน้า 1, ลาน 2 หน้า 2)



วารสารมนุษย์กับสังคม คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์
Journal of Man and Society Faculty of Humanities and Social Sciences

ปีท
ี่ 6

 ฉ
บับ

ที่ 
1 

(ก
.ค

. 6
3 

- 
ธ.
ค.

 6
3)

18

 4.2 ปลาชนาก

ภาพที่ 2 ปลาชนาก 

(ที่มา: https://th.wikipedia.org)

  ปลาชนาก ปัจจุบัน สปป. ลาว ยังมีใช้อยู่ ซ่ึงตามสารานุกรมภาษา

อีสาน-ไทย-อังกฤษ ฉบับปรีชา พิณทอง (2532: 762) ได้ให้ความหมายของปลาชนากว่า 

“สะนาก 1 น. ชื่อปลาชนิดหนึ่งคล้ายปลาฉลาม ตัวโตมาก ปากบนยื่นออกไปเป็นท่อนยาว

มีฟันแหลมเป็นซี่ ๆ ฟันทั้งสองเป็นฟันเลื่อย...” สะท้อนว่าปลาชนิดนี้ในอดีตอาจมีปรากฏ

ในแม่น�้าโขง จึงท�าให้ผู้เขียนต�านานเกิดความประทับใจในรูปลักษณ์ จึงได้น�ามาเขียนไว้ใน

ต�านานนี้ ดังข้อความ

 การที่เทวดานิมิตเป็นปลาชนาก นั้นเนื่องจากเป็นปลามีขนาดใหญ่เป็นพิเศษ  

หายาก แปลกประหลาด การนิมิตเป็นปลาชนิดนี้จึงถือเป็นการส่งเสริมบารมีของเทวดา

  4.3 ปลาเปียนไฟ

  ปลาเปียนไฟ เป็นปลาทั่วไปที่อาศัยในลุ่มแม่น�้าโขง รวมถึงแหล่งน�้า

อื่น เช่น น�้าตก มีชื่อท้องถิ่นว่า ปลาเบียนไฟ หรือ ตะเพียนไฟ  

	 “...ยามนั้น	 เทวดาทั้งหลาย	 มีปะริสิทธิสักกะเทวดาเป็นเค้า	

น�าไปฮักสาบ่ได้	 ไป่ท่ออินทะสิริเจียมบาง	นางเทวดามัจสะนารี	จีงนิมิด

เป็น	ปาชนาก	ตัว	1	ยาวซาวอา	(ห้า?)	วา	เก็ด	(เกล็ด)	เป็นค�าทั้งมวร	ก่ง

หลังเป็นฮองหนุนเฮือ	4/21/1	ซู	(ชู)	ขึ้นสูงพ้นน�้า	3	สอก		คนทั้งหลาย

เห็นยิ่งเป็นอัจสะจัน	อย่านกลัว	อนุพาบ	ก้มขาบแทบปฐวี…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 4 ลาน 20 หน้า 2, ลาน 21 หน้า 1)
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ภาพที่ 3 ปลาเปียนไฟ 

(ที่มา: Ian G. Baird และคณะ, 1999: 39)

 เน่ืองจากมีครีบสีแดงสะดุดตาท�าให้ได้ชื่อนี้ ปลาเปียนไฟ ถูกล่าวในตอนที่

พระพุทธเจ้ากล่าวกับพระยาสุวัณณภิงคละ เกี่ยวกับการประทับรอยพระบาทในที่ต่าง ๆ 

หน่ึงในน้ันคือเมืองแพร่ อันได้เห็นชาวเมืองถวายปาขา (ปลาข่าหรืออาจเป็นปลาก่า คือ 

ปลาชนิดหน่ึงคล้ายปลาหมอ แต่ตวัใหญ่และกลมกว่าปลาหมอ) ปลาเปียนไฟ ปลาตะเพยีน

ไฟ, ภาษาลาว ปาเวียนไฟ ตัวเหมือนปลาตะเพียน (ปลาขาว) แต่หางสีแดง (Ian G. Baird 

และคณะ, 1999: 34) แต่พระพุทธองค์ไม่ทรงฉัน และปล่อยลงน�้าไป ด้วยอ�านาจแห่ง

พุทธคุณท�าให้ปลาดังกล่าวกลับพื้นคืนชีวิตกลับมาดังเดิมแต่ยังมีรอยไม้ติดอยู่กับตัวจนถึง

กระทั่งทุกวันนี้ ดังข้อความ

	 “...ดูรามหาราส	 ฮอยจิดแก้วมีใน	 เมืองโยนกวัตตินครเชียง

ใหม่พุ้น	พระพุทธเจ้าทั้ง	3	ไปสันข้าวที่นั้นแล้ว	ก็ซ้อน	(ฮอย)	กันอยู่	ดา	

ลงไว้ด้วยล�าดับ	ในหินฮูปสะเภาหั้นซู่ตนก็มีแล	พระตถาคตไป						บิณฑิ

บาสในเมืองแพ่	(แพร่)	อันเป็นปุราณบิณฑิบาสแห่งพระพุทธเจ้าแต่ก่อน	

1/25/1	(ข�า)	นั้น	เขาชาวเมืองแพ	ทั้งหลาย	ก็เอาข้าวแลปาขา	(ปลาข่า)	

ปาเปียนไฟ	(ปลาตะเพียนไฟ)	มาใส่บาสแห่งตถาคตดังนั้น		ขึ้นสู่	(ดอย

เทพ)	ดอยไชชมพูทีปแล้วจีง	 (ลงเมือ)	 ขึ้นดอยผาฮังฮุ้ง	 จีงเห็นฮูปปาขา	

ปาเปียนไฟ	 มีในปาทลักขนาแห่งพระพุทธเจ้าทั้ง	 3	 อันเป็น	 อัปปหาริ

ยธัมม	พระตถาคตก็บ่สันยังปาอันชาวเมืองแพร่ทั้งหลายใส่บาสนั้น	จีงอ

ธิฏฐานให้มีชีวิตซู่ตัวไว้ในน�้านั้น	 ปายังเป็นฮอย	 ไม้หีบ	 ซู่ตัวตาบต่อเท่าเสี้

ยงกัป	พุ้น	 ก็มีแล	 คนทั้งหลาย	 ฝูงอยู่ในเมืองอันเป็นปาขา	ปาเปียนไฟ	
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 ในทางภาษาศาสตร์นัน้ ว สามารถแผลงเป็น พ เช่น วระ เป็น พระ และ พ แผลง

เป็น ป เช่นภาษาถิ่นเหนือ เพิ่น กลายเป็น เปิ้น เป็นต้น

 จะเหน็ได้ว่าสตัว์ทัง้ลกึลบัและธรรมดาเหล่านี ้ได้ถูกน�ามาใช้อธบิายเหตแุละบอก

เล่าปาฏิหาริย์ต่าง ๆ ในต�านานซึ่งสะท้อนว่า ในความนึกคิดของผู้เขียนต�านานได้เห็นและ

เกดิความประทบัใจจงึปรากฏชือ่เหล่านี ้ซึง่เป็นประโยชน์แก่ผูไ้ด้ศกึษาภายหลงัทีเ่กีย่วข้อง

กับสัตว์ต่าง ๆ ที่คนโบราณบันทึกไว้

 5. เครื่องใช้

 เครื่องใช้ไม้สอยที่ผู้ศึกษาคัดมาน�าเสนอนี้เป็นเพียงบางส่วน เนื่องจากสนใจใน

ชื่อเฉพาะ และเคยได้ยินวลีที่เกี่ยวเนื่องกับเครื่องใช้โบราณ คือ “ถ้วยโถโอไต” ท�าให้อยาก

น�าเสนอศัพท์ที่ปรากฏในอุรังคธาตุ ว่ามีความส�าคัญเพียงใดจึงต้องใช้อุทิศให้กับอุรังคธาตุ 

ดังข้อมูลที่น�าเสนอ

  5.1 ไต

  ไต ตามสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ ฉบับปรีชา พิณทอง 

(2532: 381) ให้ความหมายว่า ขนั, ถาด อาจมรีปูทรงคล้ายเตยีบของภาคกลาง เป็นภาชนะ

มีค่าที่ใช้ในการรองหลุมเพื่อก่ออูปมุงอุรังคธาตุ  ดังข้อความ

เขาฮู้อันเป็น	อัปปหาริยธัมม	ก็	คมรบย�าแยง	บ่กิน	แม่นได้ก็ปล่อยเสีย

ดีหลีแล…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 1 ลาน 24 หน้า 2, ลาน 25 หน้า 1)

	 “2/18/2	 (ทุ)	 ...พระยาค�าแดง	 (พระยานันทเสน)	 มีโถน	

(กระโถน)	 หมากค�าหน่วยนึง	 หนักเจ็ดพันใส่แหวนเต็ม	 ขันเงินหน่วย

นึงหนักเก้าพัน	 ไตค�า	 หน่วยนึง	 ไตเงิน	 2	 หน่วย	 หนักหมื่นเก้าพัน	 ใส่	

ม้าว	 เต็มมีฮ้อยคู่แล้วแลคู่หนัก	 2	 พันค�าเถิงเก้าหมื่น	 ใส่ค้องสิบเจ็ดจับ	

เจ็ดหน่วย	สิบห้าจับ	ห้าหน่วย	สิบสามจับ	3	หน่วย	ใส่ไว้ฮองหลุมด้าน

เหนือ…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 2 ลาน 18 หน้า 2)
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  5.3 ไม้สีฟัน

  ไม้สีฟัน เป็นเครื่องใช้โบราณ ปัจจุบันในหมู่พระกรรมฐานยังใช้อยู่ 

โดยลูกศิษย์จะเป็นผู้ท�าถวายพระอาจารย์ของตน ไม้ที่ท�าเป็นไม้รสฝาด เช่น ไม้โกทา ข่อย 

สะเดา อาจเนือ่งด้วยมฤีทธิส์มานแผล และยบัยัง้แบคทเีรยีในช่องปาก จะน�าไม้เหล่านัน้มา

ผ่าเป็นซ่ี ทบุปลายด้านหนึง่ อกีด้านจะเสีย้มให้แหลม ใช้สฟัีนแทนแปรงสีฟัน บางพืน้ทีเ่รยีก 

“ไม้เจีย”  

 ซึ่งในต�านานอุรังคธาตุ ได้กล่าวไว้ในตอนที่พระพุทธเจ้าประทับในป่าเชตะวัน 

โดยมีพระอานนท์เป็นผู้อุปัฏฐาก ดังข้อความ

 จะเห็นว่าสิ่งของท่ียกมาน้ีเป็นเครื่องใช้โบราณท่ีอาจตกทอดมาสู่ยุคปัจจุบัน     

แต่กม็บีางอย่างถกูเปลีย่นนามเรยีกขานไปจนไม่เหลอืเค้าเดมิ จนอาจเป็นท่ีฉงนแก่ผูศ้กึษา

ว่านามเกี่ยวกับเครื่องใช้ที่ระบุมีรูปลักษณะใดกันแน่

 6. เครื่องแต่งตัว

 ในประเด็นเครื่องแต่งตัวก็มีความน่าสนใจไม่น้อย เพราะสะท้อนให้เห็นถึง

วฒันธรรม “เอ้-ย้อง” หรอืการแต่งตัว ประดับประดาของคนโบราณ จนมคี�ากล่าวคล้องจอง

ในวรรณกรรมเวสสันดร ว่า “ม้าวใส่แขนแหวนใส่ก้อยปัดน้อยสร้อยสังวาล” ดังข้อมูลท่ี

ยกมา

  6.1 กระจอน

  กระจอน ตามสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ ฉบับปรีชา         

พิณทอง (2532: 16-17) ได้แบ่งเครื่องประดับชนิดนี้เป็น 2 ประเภท คือ 1) กระจอนจูม 

เป็นตุ้มหูที่ท�าเป็นดอกไม้ตูม ๆ เหมือนดอกงิ้ว และ  2) กระจอนยอย ตุ้มหูที่ท�าเป็นสร้อย

ระย้า... เป็นเครื่องแต่งตัวที่ใช้ในการรองหลุมเพื่อก่ออูปมุงอุรังคธาตุดังข้อความ

“...เมื่อสัพพัญญูเจ้า	ยัง	ทัวรมาน	อยู่	ส�าราน	1/6/2	(ครู)		ใน	ป่าเชตต

วันอาราม	 ยามใก้ฮุ่ง	 เจ้าอานน	 ตนอุปัฏฐากไม้สีฟันแลน�้า	 ส่วย	 หน้า	

สัพพัญญูเจ้า	เมี้ยน	กิจจช�าระแล้ว	เล็งเห็นปุราณแห่งพระเจ้า	3	ตน	อัน

เข้าสู่นิรัพพานได้ไว้	ธาตุ	ในดอยกัปปันนะคีรี	มีที่ใก้	เมืองสีโคตรบอง…”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 1 ลาน 6 หน้า 1, ลาน 6 หน้า 2)
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  6.2 วันลักคัง 

  วนัลกัคงั น่าจะเป็นเครือ่งประดบัประเภทหนึง่ (ลกัคงั สนันษิฐานว่า 

คือ ระฆัง รวมความแล้วอาจจะเป็นเคร่ืองประดับท่ีมีรูปร่างหรือประดับด้วยระฆังหรือ

กระดิง่) ซึง่มข้ีอสงัเกตคอื ขนบในการแต่งตวัทีม่กักล่าวเริม่ตัง้แต่ส่วนศรีษะ ส่วนล�าตัว และ

ส่วนเท้า เช่น มงกุฎ กรองศอ อุทรพันธะ... ตามล�าดับลงมาซึ่ง (เครื่องเอ้/แต่งตัว) ที่ชื่อ วัน

ลกัคงั อาจเป็นเครือ่งประดับของล�าตัวส่วนบนบรเิวณล�าคอ บ่า หน้าอก นามนีย้งัหาลกัษณะ

แน่นอนไม่ได้ จึงได้น�าข้อมูลดังกล่าวเพื่อเป็นประเด็นพิจารณา ดังนี้

“...พระยาสุวัณณภิงคละ	กระโจมหัว	2	อัน	แลอัน	(แล)	หนัก	3	หมื่น	

สังวานค�า	2	อัน	แลอัน	(แล)	หนัก	3	แสน	มี	(กระ)	โถน		หมากค�าหน่วย	

1	หนัก	9	หมื่น	ใส่แหวนแล	กระจอนหู	เต็มขันค�าหน่วยนึง...”

  (อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 2 ลาน 18 หน้า 2, ลาน 19 หน้า 1)

“4/5/1…

เอกจักขุนาค	ให้ผ้า	แล้วจีงบอกเตินกันมาซู่แห่ง	

กายโลหะนาค	ให้เสื้อ	

อินทจักกนาค	ให้แหวน	

เสฏฐเชยยนาค	ให้คันไชยสีด�้าแก้ว	

สหัสสะนาค	ให้เซิดค�าพันยอด	ฮูปท้าวพันคนเป็นลายอยู่ในเซิด	

สิทธิโภคะนาค	ให้วันลักคังค�าประดับแก้ว		

คันธัพพนาค	ให้สังวานค�า	

สิริวฆะนาค	ให้เกิบตีนค�า	

เทวดาอินทสิริ	ให้แว่น	แก้วขอบค�าแค	

เทวดาอินทผยอง	ให้ต้างค�า	

เคื่องฝูงนี้	ย่อมประดับแก้วซู่อัน”	

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 4 ลาน 5 หน้า 1)

 

“4/6/1	 ...ยามนั้น	 บุรีไปช�าระน�้าสุคันทนาคนิมิดแล้ว	 ก็เช็ดด้วยผ้าอัน

นั้น	 คีงก็ลวดขาวงามแล้วแล	 ทาท้องใหย่นักก็	 แวบ	 กลมงาม	 ดังขาธนู

อินทานั้นแล	แล้วทาน�้ามันแล้ว	จีงนุ่งเสื้อผ้า	ใส่สังวาน	วันลักคังแล	ถือ

แหวนแลถือต้าง	ใส่เซ็ด	(เซิด)	หัว	จีงเอาดอกไม้เกี้ยวข้อมือ	เล่าแยงแว่น	

แล้วก็แย้มหัวหั้นแล	จีง	พายคันไชสี	ใส่	สีเกิบตีนค�า...”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 4 ลาน 6 หน้า 1)
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  6.3 ม้าว

  ม้าว ตามสารานุกรมภาษาอีสาน-ไทย-อังกฤษ ฉบับปรีชา พิณทอง 

(2532: 610) คือ “พาหุรัด เครื่องประดับต้นแขน... เป็นเครื่องประดับชั้นสูง ส�าหรับ         

พระราชามหากษตัรย์ิใช้ ถ้าคนธรรมดาสามญัใช้ก้องแขน ก้องขา คอื เอาเงนิทองหรอืทองค�า

มาตีเป็นบ่วงกลม ๆ สวมที่ข้อแขนและข้อขา...” เครื่องประดับชนิดนี้ยังเป็นที่นิยมในผู้คน

บางประเภท เช่น ศิลปิน นักออกแบบต่าง ๆ และเป็นเครื่องแต่งตัวท่ีเหล่านางกษัตริย์ใช้

เป็นเคร่ืองบรรณาการแก่กันและกัน และเป็นเครื่องสักการะแก่พระธาตุเจดีย์อีกด้วย         

ดังข้อความ

 จะเห็นว่าเครื่องประดับโบราณที่ถูกบันทึกไว้ในต�านานชื่อบางชื่อนั้นไม่เป็นที่

รู ้จัก และไม่สามารถบอกลักษณะได้ เครื่องแต่งตัวที่น�าเสนอมานี้เป็นเพียงบางส่วน         

หากทางนักโบราณคดีได้น�าไปศึกษาต่อยอด อาจเป็นประโยชน์ต่อวงวิชาการและวงการ

เครื่องประดับเป็นอย่างยิ่ง

สรุปและอภิปรายผล

 จากการน�าเสนอข้อมูลศัพท์ 6 กลุ่ม ได้แก่ 1) ท่ีมาของช่ือ ภูก�าพร้า 2) วัสดุ 

อุปกรณ์ สิ่งก่อสร้าง เช่น ซะทาย หินมุก อูบมุง เป็นต้น 3) เงินตราโบราณ เช่น เงินด้วง 

เงินแป (อีแปะ?) เงินแหน้น เป็นต้น 4) สัตว์ เช่น เงือก ปลาชนาก ปลาเปียนไฟ เป็นต้น    

5) เคร่ืองใช้ เช่น ไต ไม้สีฟัน โอ เป็นต้น 6) เครื่องแต่งตัว เช่น กระจอน วันลักคัง ม้าว 

เป็นต้น สะท้อนให้เห็นถึงมรดกทางวัฒนธรรมลุ่มน�้าโขงด้านต่าง ๆ เช่น ด้านงานช่างฝีมือ 

ซึ่งท�าด้วยเงิน ทอง และนาก เป็นต้น และศิลปกรรมสาขาต่าง ๆ รวมทั้งด้านชีววิทยา เงิน

ตราการซือ้ขายและแลกเปลีย่น ข้าวของเครือ่งใช้ส�าคญั เป็นต้น ทีปั่จจบุนันัน้ได้สญูหายไป

แล้ว การที่ผู้ศึกษาหยิบยกค�าศัพท์เหล่าน้ีขึ้นมา ก็เพื่อต้องการกระตุ้นเตือนตนว่า “ใน

วรรณกรรมมีวิถีชีวิตซุกซ่อนอยู่” อย่างน้อยก็เป็นชีวิตผู้คน สัตว์ สิ่งของ ที่ถูกถักทอเป็นผืน

“5/10/2	 (โล)	 ...ยามนั้น	 นางทั้ง	 2	 ก็มาคารวะนบไหว้	 นางอินสว่าง

เห็นนางทั้ง	 2	 ก็มีใจฮักชมชื่นยินดี	 ให้ทานขันค�าเคื่องกับคนหน่วยกาง	

(กลาง?)	 ตั้งน�้าเต้าฝาหับค�าคนหน่วย	 ขันกางตั้งน�้าเต้าฝาหับค�าคน

หน่วย	(จารซ�้า)	ม้าวค�า	ปิ่นเกล้าค�า	ต่างค�า	ผ้าสไบ	ทุกเยื่อง	(อย่าง)	ให้

เสมิ	 (เสมอ)	กัน	พระยาจันทบุรี	 เอานางทั้ง	3	 ไปภูเขาลวงแล้วไหว้นบ

บูชา...”

(อุรังคธาตุ จ.ศ. 1167: ผูก 5 ลาน 10 หน้า 
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วรรณกรรม อาจเป็นชีวิตในยุคสมัยของผู้เขียนต�านานเอง คือมีการร้อยเรียงเร่ืองราวจาก

บรบิทรอบกายตนแทรกเสรมิไว้ในต�านาน จงึเป็นเรือ่งทีผู่ศึ้กษาวรรณกรรมทัง้หลายควรให้

ความสนใจ 

ข้อเสนอแนะ

 ในวรรณกรรมอุรังคธาตุยังมีศัพท์อื่น ๆ ท่ียังไม่ได้น�ามาอธิบายไว้ในบทความนี้ 

ผู ้ศึกษาจึงน�าเสนอไว้เพ่ือให้ผู ้สนใจได้ศึกษาเพิ่มเติม เช่น ศัพท์เกี่ยวกับวัสดุ อุปกรณ์           

สิ่งก่อสร้าง เช่น กระตืบ ต้าย เตาฮาง ไลหางปลา หินหมากคอม อยุดอยา เป็นต้น ศัพท์

เกี่ยวกับสัตว์ เช่น ปลาข่า ลวา เป็นต้น ศัพท์เกี่ยวกับเครื่องใช้ เช่น ไม้หีบ เล้า-เยีย หย่วง

เหล็ก เป็นต้น ศัพท์เกี่ยวกับเครื่องแต่งตัว เช่น ผ้าสาดก เป็นต้น และศัพท์เก่ียวกับอื่น ๆ 

เช่น ทุง ประคือ พูด เป็นต้น ซึ่งอาจเป็นประโยชน์ต่อวงวิชาการต่อไป

.............................................................
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